
  1BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS

LES 15 
 
1. 
 

ind.act  vertaling  1e ev.  2e ev.  3e ev.  1e mv.  2e mv.  3e mv. 
Prs  Ik maak los  lu,-w -eij -ei -omen -ete -ousi(n) 
Fut  Ik zal losmaken  lu,s-w -eij -ei -omen -ete -ousi(n) 
Impf  Ik maakte los  e;lu-on -ej -e(n) -omen -ete -on 
Aor. I  Ik maakte los  e;lus-a -aj -e(n) -amen -ate -an 
Aor. II  Ik nam,  

heb genomen 
e;-lab-on   -ej -e(n) -omen -ete -on 

ind.med         
Prs  Ik maak mij los  lu,-omai    -ei -h| -etai -o,meqa -esqe -ontai 
Fut  Ik zal mij losmaken  lu,s-omai   -ei-h|| -etai -o,,meqa -esqe -ontai 
 
2. 
    

med          
Prs   Ik vraag mij  aivt-ou/mai   -ei/ -e,h| 

-h/|    
-ei/tai  -ou,meqa   -ei/sqe   -ou/ntai  

Fut  Ik zal mij vragen 
 

-omai    -ei   
-h|| 

-etai -o,,meqa    -esqe -ontai 

 
3. 
 
1  Mh. polloi. dida,skaloi gi,nesqe( avdelfoi, mou( eivdo,tej o[ti mei/zon kri,ma lhmyo,meqaÅ

  Aantekeningen: gi,nesqe is gbw.prs.med. 2e p.mv. van gi,nomai. 
eivdo,tej is part.pf.act.nom.mnl.mv. van oi=da. 
Vertaling: niet veel  leermeesters wordt, mijn broeders, wetend dat groter oordeel wij 
zullen ontvangen. (Jk 3:1) 
 

2  ouvde. logi,zesqe o[ti sumfe,rei u`mi/n i[na ei-j a;nqrwpoj avpoqa,nh| u`pe.r tou/ laou/ kai. mh. 
o[lon to. e;qnoj avpo,lhtaiÅ 

  Aantekeningen: avpoqa,nh| is de sub.aor.act. 3e p.ev. van avpoqnh,|skw. 
avpo,lhtai is een sub.aor.med. van avpo,llumi. 
Vertaling: toch niet  jullie bedenken dat het nuttig  is voor  jullie dat één mens sterft ten 
behoeve van het volk en niet geheel het volk verderft. (Jh 11:50) 
 

3  evpiqumei/te kai. ouvk e;cete( foneu,ete kai. zhlou/te kai. ouv du,nasqe evpitucei/n( ma,cesqe kai. 
polemei/te( ouvk e;cete dia. to. mh. aivtei/sqai u`ma/j( 

  Aantekeningen: evpitucei/n is inf.aor.act. van evpitugca,nw. 
aivtei/sqai is de inf.prs.med van aivte,w. 
Vertaling: jullie begeren en niet jullie hebben, jullie doden en jullie zijn afgunstig en niet 
kunnen  jullie verkrijgen,  jullie twisten en voeren oorlog, niet hebben  jullie wegens het 
niet vragen jullie. (Jk 4:2) 
 

4  kai. evkei/noi, eivsin oi` evpi. th.n gh/n th.n kalh.n spare,ntej( oi[tinej avkou,ousin to.n lo,gon 
kai. parade,contai kai. karpoforou/sin e]n tria,konta kai. e]n e`xh,konta kai. e]n e`kato,nÅ 

  Aantekeningen: spare,ntej is part.aor.pss.nom.mnl.mv. spei,rw. 
Vertaling: en die zijn de op de aarde goede zijn gezaaid, al wie horen het woord en aan‐
nemen en vruchtdragen, één dertig en één zestig en één honderd. (Mc 4:20) 
 



 2  ANTWOORDEN  

5  kai. ei=pen auvtw/| o` Pe,troj\ Aivne,a( iva/tai, se VIhsou/j Cristo,j\ avna,sthqi kai. strw/son 
seautw/|Å kai. euvqe,wj avne,sthÅ 

  Aantekeningen: avna,sthqi is gbw.aor.act. 2e p.ev. van avni,sthmi. 
strw/son is gbw.aor.act. 2e p.ev. van strwnnu,w. 
avne,sth is de ind.aor.act 3e p.ev. van avni,sthmi. 
Vertaling: en Petrus zei tot hem: Eneas, geneest je Jezus Christus: sta op en raap bij el‐
kaar voor je (bedoeld is: het bed) en terstond stond hij op. (Hn 9:34) 
 

6  to,te o` Pau/loj pro.j auvto.n ei=pen\ tu,ptein se me,llei o` qeo,j( toi/ce kekoniame,ne\ kai. su. 
ka,qh| kri,nwn me kata. to.n no,monÈ 

  Aantekeningen: toi/ce is znw.voc.mnl.ev. van toi/coj. 
kekoniame,ne is part.pf.pss.voc.mnl.ev. van konia,w. 
kri,nwn is een part.prs.act.nom.mnl.ev. van kri,nw. 
paranomw/n is een part.prs.act.nom.mnl.ev. van paranome,w. 
Vertaling: dan Paulus tot hem zei: slaan jou zal God, wand witgemaakte en je zit oorde‐
lend mij volgens de wet? (Hn 23:3) 
 

7  kai. su,( Kafarnaou,m( mh. e[wj ouvranou/ u`ywqh,sh|È e[wj tou/ a[|dou katabh,sh|Å 
  Aantekeningen: u`ywqh,sh| is ind.fut.pss. 2e p.ev. van u`yo,w.  

Vertaling: en jij Kafarnaum niet tot aan de hemel zult worden verhoogd? Tot de onder‐
wereld zul je neergaan. (Lc 10:15)  
 

8  h` ga.r kri,sij avne,leoj tw/| mh. poih,santi e;leoj\ katakauca/tai e;leoj kri,sewjÅ 
  Aantekeningen: poih,santi part.aor.act.dat.mnl.ev. van poie,w. 

kri,sewj is de gen.vr.ev. van kri,sij. 
Vertaling: de want oordeel onbarmhartig (is) aan de niet gedaan hebbend barmhartig‐
heid; verheft zich hovaardig barmhartigheid van oordeel. (Jk 2:13) 
 

9  kai. ouv qau/ma\ auvto.j ga.r o` satana/j metaschmati,zetai eivj a;ggelon fwto,jÅ 
  Vertaling: en niet een  (geen) wonder: zelf want de  satan doet zich voor als een engel 

van licht. (2Co 11:14) 
10  ti, evstin a;nqrwpoj o[ti mimnh,|skh| auvtou/( h' ui`o.j avnqrw,pou o[ti evpiske,pth| auvto,nÈ 
  Vertaling: wat is een mens dat u denkt aan hem, de zoon des mensen dat uj omziet naar 

hem? (Hb 2:6) 
 

11  dia. ti, oi` maqhtai, sou parabai,nousin th.n para,dosin tw/n presbute,rwnÈ ouv ga.r 
ni,ptontai ta.j cei/raj Îauvtw/nÐ o[tan a;rton evsqi,wsinÅ 

  Aantekeningen: evsqi,wsin is sub.prs.act. 3e p.mv. van evsqi,w. 
Vertaling: waarom de leerlingen van u overtreden de overlevering van de oudsten? Niet 
want zij wassen de handen van hen wanneer brood eten. (Mt 15:2) 
 

 
 
 


